Projekts 

LATVIJAS REPUBLIKAS IZGLĪTĪBAS UN ZINĀTNES MINISTRIJAS
UN
KAZAHSTĀNAS REPUBLIKAS IZGLĪTĪBAS UN ZINĀTNES MINISTRIJAS 
LĪGUMS 
PAR SADARBĪBU IZGLĪTĪBAS, ZINĀTNES  UN JAUNATNES JOMĀ

Latvijas Republikas Izglītības un zinātnes ministrija un Kazahstānas Republikas Izglītības un zinātnes ministrija (turpmāk sauktas – Puses),


plānojot attīstīt sadarbību izglītības, zinātnes un jaunatnes jomā,
apzinoties, ka sadarbība izglītības, zinātnes un jaunatnes jomā sekmēs abu valstu savstarpējo attiecību attīstību un savstarpējās sapratnes un draudzības stiprināšanu,


ir vienojušās par turpmāko.
1.pants

Puses veicina ilgtermiņa sadarbību un sekmē savstarpējo attiecību dibināšanu izglītības, zinātnes un jaunatnes jomā, balstoties uz savstarpēju cieņu, partnerības principiem un saskaņā ar abu Pušu valstu starptautiskajām saistībām un atbilstoši spēkā esošajiem tiesību aktiem.
2.pants

Sadarbojoties izglītības, zinātnes un jaunatnes jomā, Puses:  
(a) veicina pieredzes apmaiņu izglītības, zinātnes (tehnoloģiju) un jaunatnes jomā;

(b) veicina informācijas apmaiņu par izglītības sistēmu, par spēkā esošajiem tiesību aktiem izglītības, zinātnes un jaunatnes jomā, par izglītības, zinātnes un jaunatnes jomas attīstību, plānotajām un īstenotajām reformām, par jaunākajām izglītības metodēm un materiāliem, mācību un studiju programmām un to praktisko pielietošanu, par svešvalodu apguvi vispārējās izglītības iestādēs un citu informāciju, kas ir nepieciešama, lai īstenotu veiksmīgu abu Pušu sadarbību;
(c) atbalsta un sekmē izglītības iestāžu, jauniešu organizāciju un zinātnisko institūciju sadarbību starp abu Pušu valstīm;
(d) veicina grāmatu, iespieddarbu un citu publikāciju, periodisko izdevumu, dokumentu, datorprogrammu, mācību izdevumu un metodisko materiālu, audio un video materiālu apmaiņu par izglītības, zinātnes un jaunatnes jautājumiem;
(e) atbalsta un veicina izglītības, zinātnes un jaunatnes jomas darbinieku, akadēmiskā personāla, ekspertu un speciālistu apmaiņu;

(f) veicina tiešu kontaktu dibināšanu, informācijas un pieredzes apmaiņu starp abu valstu augstākās izglītības iestādēm, kā arī veicina akadēmisko darbību kopīgu Eiropas Savienības, Apvienoto Nāciju Organizācijas Izglītības, zinātnes un kultūras organizācijas (UNESCO) un citu starptautisko organizāciju projektu ietvaros; 

(g) atbalsta kopīgu programmu un projektu izstrādi izglītības, zinātnes un jaunatnes jomā, kas var kļūt par jau esošu vai jaunu starptautisku programmu un projektu sastāvdaļu, veicinot abu Pušu valstu studentu, akadēmiskā personāla, speciālistu un ekspertu aktīvu dalību to īstenošanā.

3.pants


Puses sadarbojas un veicina informācijas apmaiņu izglītības dokumentu, studijās iegūto grādu un profesionālās kvalifikācijas atzīšanas jomā starptautiskās atzīšanas tīkla ietvaros. Izglītības dokumentu atzīšanu un profesionālo kvalifikāciju atzīšanu nosaka abu Pušu valstu spēkā esošie tiesību akti.
4.pants
(1) Puses katru gadu izskata iespēju piešķirt viena otrai stipendijas: bakalaura programmām – 2, maģistrantūras programmām – 2, doktorantūras programmām – 2, kā arī pētniecības darbu veikšanai un akadēmiskā personāla kvalifikācijas paaugstināšanai abu Pušu valstu augstākās izglītības iestādēs. 
(2) Uzņemšanas un finansēšanas kārtība var tikt atrunāta atsevišķā sadarbības programmā, ievērojot abu Pušu valstu spēkā esošos normatīvos aktus. 

(3) Par finanšu un citiem apmācības un apmaiņas nosacījumiem Puses var vienoties pārrunu ceļā, apmainoties ar oficiālām vēstulēm vai izstrādājot un parakstot papildus vienošanās.

5.pants

Puses atbalsta otras Puses valsts studentu uzņemšanu studijām valsts atzītās augstākās izglītības iestādēs un programmās un ikgadēju studentu apmaiņu, pamatojoties uz divpusējiem sadarbības līgumiem, kas ir noslēgti starp abu valstu augstākās izglītības iestādēm.
6.pants

Puses sekmē studentu iespējas apmeklēt sagatavošanas kursus uzņemšanai otras Puses augstākās izglītības iestādēs.  

7.pants

Puses atbalsta otras valsts valodas un kultūras apguvi un katru gadu izskata iespēju piedāvāt otras valsts studentiem un akadēmiskajam personālam stipendijas dalībai vasaras skolās valodas un kultūras apguvei, ko organizē attiecīgās iestādes.

8.pants
Darbības, kas ir saistītas ar šī Līguma realizāciju, tiek īstenotas abu Pušu finanšu resursu ietvaros.

9.pants
Šī Līguma realizācijai un darbības novērtēšanai Puses izveido kopīgo komisiju, kas sastāv no vienāda skaita Pušu ieceltiem pārstāvjiem. 

10.pants

 Kopīgā komisija tiekas reizi trīs gados vai pēc vienas no Pusēm lūguma pārmaiņus Latvijas Republikā un Kazahstānas Republikā, lai izstrādātu sadarbības programmu. 
11.pants
Saskaņā ar Pušu savstarpējo vienošanos šajā Līgumā var tikt izdarīti grozījumi un papildinājumi, kas kļūst par šī Līguma neatņemamu sastāvdaļu.

12.pants
Visus strīdus, kas izriet no šī Līguma interpretācijas un/vai piemērošanas, Puses risina savstarpēju pārrunu un konsultāciju ceļā.
13.pants
Šis Līgums ir noslēgts uz pieciem (5) gadiem un stājas spēkā tā parakstīšanas dienā. Šī Līguma darbība tiek automātiski pagarināta uz nākamo piecu (5) gadu periodu, ja vien kāda no Pusēm vismaz sešus (6) mēnešus pirms attiecīgā perioda beigām rakstiski nav paziņojusi pa diplomātiskajiem kanāliem otrai Pusei par tās nodomu izbeigt šī Līguma darbību.

Parakstīts _________________ 201__.gada ____.__________________ divos oriģināleksemplāros latviešu, kazahu un krievu valodā, visi teksti ir vienlīdz autentiski. Atšķirīgas interpretācijas gadījumā noteicošais ir teksts krievu valodā.

	Latvijas Republikas Izglītības un zinātnes ministrijas vārdā

	Kazahstānas Republikas Izglītības un zinātnes ministrijas vārdā


	________________________

(vārds, uzvārds, amats)

	______________________

(vārds, uzvārds, amats)
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